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Cristina Veiga Novoa 

Translator: German/English/Portuguese>Spanish/Galician and 

Galician<>Spanish 

Tel. (0034) 646743677 

E-mail: traducions@traducions.es  

 

Language pairs  

 

German/English/Portuguese > Spanish/Galician (translation and proofreading) 

Spanish<>Galician (translation and proofreading) 

 

Education 

 
2003   Curso de pós-graduação em interpretação de conferências, financed by the Joint Interpreting and 

Conference Service of the European Commission and given by the ‘Universidade Autónoma de 

Lisboa’ (concluded in June 2003 with the following linguistic combination: 

German/English/Portuguese>Spanish). 

2000 Bachelor's degree in Translation and Interpreting by the ‘Universidade de Vigo’ 

English/German>Spanish/Galician. 

 

Other relevant courses 

 
2004 Course of law translation English - Spanish I by the ‘Sampere School of Translators’ (Madrid). 

2000 Curso anual de língua e cultura portuguesas (advanced level) in the ‘Universidade do Minho’ (Braga). 

 

Scholarships and grants 

 
2001 Scholarship from the ‘Pedro Barrié de la Maza Foundation’ to obtain a master's degree in 

conference interpreting from a European university during the 2002/2003 academic year. 

1999 Grant Ayuda de Acciones de Apoyo Económico a Estudiantes Erasmus from the ‘Xunta de Galicia’. 



1997 Socrates-Erasmus scholarship in the University of Westminster (London) to take the third 

academic year of the bachelor's degree in Translation and Interpreting. 

 

Professional Experience 

 
05/2006 - present Freelance English/Spanish-Galician translator for ‘Axencia Galega de 

Desenvolvemento Rural (AGADER, Consellería do Medio Rural, Xunta de Galicia)’. 

Translating technical documents about environment, agriculture and stock farming, lists of 

conditions, reports, public sector tender terms, etc. (published in the Galician Official Bulletin). 

11/2005 - present  Simultaneous translator Galician<>Spanish for the Spanish Senate (freelance 

collaboration, closed list for the Galician-Spanish cabin). 

01/2005 - present  Freelance Translator English - Galician for the Secretaría Xeral de Política 

Lingüística (Presidency Council, Xunta de Galicia) in: 

  -  Project Linguanet EU Plus (Centro Ramón Piñeiro for Investigation in Humanities): 

translation of reports and correspondence related to the project (didactic modules for 

computer based learning of Galician). 

 - Translation of publications about minority languages, autonomic, national and 

European community reports; conventions, correspondence, etc. 

10/2004 - present  Freelance translator English>Spanish/Galician of specialized articles and reports 

about economy and geography (agriculture, fishery, tourism, spatial planning) for the Institute 

of Studies and Development of Galicia (IDEGA, University of Santiago de Compostela) -

English-Galician Interpreter in conferences organized by this centre. 

07/2003-present  Freelance translator of German/English/Portuguese>Spanish and from 

Spanish<>Galician and proof-reader/copy-editor of Spanish/Galician for national and foreign 

translation agencies, for the Xunta de Galicia (Secretaría Xeral de Política Lingüística, 

Consellería do Medio Rural, Dirección Xeral de Urbanismo, Agader, Servizo Galego de 

Igualdade) and for the Universidade de Santiago de Compostela (Facultad de Geografía e 

Historia, IDEGA and especially the Fundación CEER). Verifiable experience in: 

- Executive and commercial translation: diverse certificates, dossiers and other academic 

documents, correspondence, various documents related to the processing of pensions, etc. 

- Juridical and economical translation: contracts, letters rogatory, attestations, judgements, 

diverse administrative decisions, terms and conditions, minutes, balance of accounts, 

financial statements, insurances, etc. 

- Medical translation: clinical histories, diagnosis tests and surgical reports (general accrediting 

documents for ‘E’ forms), surgical and odontic instrument specifications, test reports, etc. 



- Publicity translation: leaflets, written and radio-phonic advertisements, surveys, publicity 

correspondence, presentations and publicity campaigns, etc. 

- Tourism translation: all types of documents.  

- Technical translation: user manuals, technical specifications, repair and maintenance 

contracts, technical inspection documents, test reports, etc. (in diverse fields). 

- Environment: reports / statistics on the environment and environmental issues (climate 

change, global warming etc.) [specially for Prem Dan (Spain) and AGADER (Galicia)]. 

- Others: translation of textbooks and other didactic material, translation of articles for 

periodical publications and company magazines, translation of documentary and publicity 

texts about general social and artistic events, translation of biographical, historical or 

cultural articles etc., marketing, human resources, fashion, gastronomy and social sciences.  

07/2003-06/2006 Bursary for collaboration with the Centro Ramón Piñeiro para a Investigación 

en Humanidades (Xunta de Galicia) on the Dicionario de fraseoloxía da lingua galega (creation and 

correction of a phraseological thesaurus of Galician) project and the Cadernos de fraseoloxía galega 

(as member of the editorial council of this yearly scientific magazine, I did translating work, 

edition and correcting of diverse articles; translations and collaboration published in numbers 6, 

7, 8, 9 y 10). 

10/2001-06/2007  English teacher (general, commercial and juridical at different levels, 

conversation) and German (general, conversation) for Iria Flavia, S.L. - Training and 

Assessment in Languages (Vigo) in the following companies: Frigolouro (Porriño), Viza 

Automoción (Porriño), Copo Ibérica (Mos - Vigo) and Garrigues & Andersen (Vigo). 

01-09/2000      English-Galician translator for Edicións Xerais, S.A. of: 

-Ice and Fire (Xeo e lume), 128 pages (published in 2001) 

-What Do Feminist Critics Want?  A Postcard from the Volcano, 16 pages 

-Toward a Black Feminist Criticism, 14 pages 

 

* Some regular direct clients: 

ALCOA 

Spain Senate 

University of Santiago de Compostela  

Xunta de Galicia (Regional Government of Galicia: General Secretary for Language Policy, Culture 

Ministry, General Directorate for Urban Planning, AGADER, Galician Service for Gender Equality) 

 

 

 



* Some indirect clients (through translation agencies with which I have been collaborating 

regularly for years now): 

airberlin 

Andermatt Biocontrol 

Booking 

Edgewaters 

ETEX 

Ferrostaal 

Forensic 

Germanwings 

Google 

Grupo Pestana 

Grupo Reditus 

Hewlett Packard 

Husqvarna 

IKEA (catálogo GL) 

Inditex 

Invacare 

Johnson Controls 

VARTA 

Kärcher 

Mazda 

Monsanto 

Nestlé 

OCU 

Petersime 

Prysmian 

R (telefonía e Internet) 

Roca 

Ronal Group 

Santillana 

Saphety 

Tlantic 

Tourline Express 

Trumpf 

VITA Zahnfabrik 

Vodafone 

Vorwerk

 

Hardware/software 

 

Windows XP, MS Office 2010, Adobe Acrobat, Adobe Photoshop, InDesign, Corel Draw… 

Herramientas TAO: 

 Trados 7, SDL Trados Studio 2009 y 2011, Tstream, Across, MemoQ 

 

 


